
MUTUAL NON-DISCLOSURE AGREEMENT 互相保密協議

1. Definitions 1. 釋義

In this Agreement, unless the context otherwise requires,
“Confidential Information” means all information
disclosed by one party to the other, whether before or
after the date of this Agreement.

在本協議中，除文意另有所指外，“機密資料”指
一方在本協議日期之前或之後向另一方披露的所有
資料。

2. Term 2. 期限

This Agreement commences on the Effective Date and
continues for a period of three (3) years unless
terminated earlier in accordance with Clause 5.

本協議自生效日期起生效，有效期為三（3）年，除
非根據第5條提前終止。

3. Governing Law 3. 管轄法律

This Agreement is governed by and shall be construed in
accordance with the laws of the Hong Kong Special
Administrative Region.

本協議受香港特別行政區法律管轄，並按其法律解
釋。

4. Liquidated Damages 4. 違約賠償金

The defaulting party shall pay to the non-defaulting party
the sum of HK$1,250,000.00 within fourteen (14) days
of written demand.

違約方須於書面要求後十四（14）日內向非違約方
支付港幣1,250,000.00元。

5. Termination 5. 終止

Either party may terminate this Agreement by not less
than ninety (90) days' prior written notice to the other
party.

任何一方均可向另一方發出不少於九十（90）日的
事先書面通知以終止本協議。


